📅 Leçon d’Hindi – Murli du 12 août 2026

📅 Phrase du Murli du 12 août 2026

📜 Hindi 
याद से दशा अच्छी बैठती है।

🔤 Translittération 
Yād se daśā acchī baiṭhtī hai.

💬 Traduction
Grâce au souvenir, notre destinée devient favorable.

Dans le contexte BK :
Par le souvenir de Baba, une période favorable s’installe dans notre vie.

📚 Vocabulaire
· याद — yād : souvenir, rappel ; dans le langage BK : souvenir de Baba 
· से — se : par, grâce à, au moyen de 
· दशा — daśā : état, condition ; également période ou influence astrologique 
· अच्छी — acchī : bonne, favorable 
· बैठती है — baiṭhatī hai : litt. « s’assied », « se pose » ; ici : s’installe, entre en vigueur

⚙️ Grammaire
1. याद से — yād se — « par le souvenir »
La postposition से — se indique ici le moyen ou la cause :
याद से — yād se
 = par le souvenir / grâce au souvenir.
Dans le contexte BK, याद — yād désigne plus précisément le souvenir conscient de Baba.
2. दशा अच्छी — daśā acchī — « une condition favorable »
दशा — daśā est féminin. L'adjectif अच्छा — acchā s'accorde donc au féminin :
अच्छी दशा — acchī daśā
 = une bonne condition, une période favorable.
Dans la phrase, on a :
दशा अच्छी बैठती है — daśā acchī baiṭhatī hai
 = litt. « la bonne दशा s’installe ».
3. दशा बैठना — daśā baiṭhanā
Le verbe बैठना — baiṭhanā signifie normalement « s’asseoir », mais dans cette expression il prend le sens de :
« s’installer, commencer à exercer son influence ».
Par exemple :
बृहस्पति की दशा बैठना — br̥haspati kī daśā baiṭhanā
 = « la période / l’influence de Jupiter s’installer ».

🌟 Sens dans le contexte BK
Ici, दशा (daśā) ne désigne donc pas simplement l’humeur ou l’état intérieur. Le texte joue sur le vocabulaire traditionnel de l’astrologie : une दशा (daśā) est une période gouvernée par une certaine influence.
Dans le Murli, बृहस्पति की दशा (br̥haspati kī daśā) représente symboliquement une période d’élévation et de bonne fortune spirituelle. La phrase signifie alors :
plus l’âme reste dans le souvenir de Baba, plus elle se place sous une influence spirituelle favorable.
C’est pourquoi याद (yād) n’est pas seulement présentée comme une pratique intérieure : elle change la दशा (daśā), c’est-à-dire la condition, la fortune ou la trajectoire spirituelle de l’âme.
👉 On pourrait presque rendre la phrase par :
« Le souvenir fait tourner notre destinée du bon côté. »
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